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Pritaikymo prievolės įvedimas ir mastai
   • Garsinis vaizdavimas ir titrai kurtiesiems ir neprigirdintiems 
turi būti privalomi.
   • Vaikams su regos negalia pilnai dubliuoti (su skirtingais 
aktoriais) filmai, kad prie jų būtų galima padaryti garsinį 
vaizdavimą, o vaikams su klausos negalia reikalingas 
vertimas į gestų kalbą. 
   • Programėlę galima nusipirkti, pavyzdžiui iš Vokietijos, 
o ne gaminti Lietuvoje. 
• LRT šiuo metu gali leisti garsinį vaizdavimą ir titrus, 
jeigu jie yra pateikiami su filmu.

Pritaikymo paslaugų rinkos skatinimas
   • Garsinio vaizdavimo gamyba LASS struktūroje, etatas LRT  ir ne 

mažiau kaip 1 proc. pritaikytų programų bei garsinio vaizdavimo 
gamyba Lietuvos aklųjų bibliotekoje arba Nacionalinėje Martyno 

Mažvydo bibliotekoje. Visais atvejais finansavimas turėtų būti 
skiriamas valstybės. 

   • Kai titrai bus privalomi, tai atsiras ir jų gamintojai. Gestų kalbos 
vertimo organizavimu/koordinavimu galėtų užsiimti 

VšĮ Surdologijos centras. 
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3 konsultacijos metodai: kvietimas 
teikti pastabas ir pasiūlymus, 
pusiau struktūruoti interviu ir 
apskritojo stalo diskusija

30 dalyvavusių asmenų

48 pateikti pasiūlymai 



Finansavimas 
   • Kino festivaliai pereina į LKC kompetencijos sritį, todėl bus 
kuriami nauji festivalių finansavimo kriterijai, kuriuose galima būtų 
numatyti papildomą procentą pritaikomiems filmams nuo 2020 m. 
   • Galimybė pritaikyti turi augti palengva. Šiuo metu Lietuvos 
kino centras jau yra pasirašęs sutartis su 68 projektais pagal senas 
taisykles, todėl dar keletą metų tektų palaukti, kol viskas įsivažiuos. 
Tokia papildoma prievolė galėtų atsirasti skelbiant naują konkursą. 
   • Finansavimą būtų galima skirti per kino platinimo programą, 
bus galima kalbėti apie lietuviško turinio pritaikymą ir dalinai rem-
ti Europos kiną, bet prioritetas yra lietuviškas turinys. 
   • Filmų pritaikymas yra turinys ir turi būti Lietuvos kino centro 
žinioje, tačiau programėlės finansavimas turėtų būti įgyvendinamas 
partnerystėje su Socialinės apsaugos ir darbo ministerija. 

Praktinio įgyvendinimo pasiūlymai
• Nematomų titrų skaitymo technologija galėtų supaprastinti ir 

atpiginti garsinio vaizdavimo parengimą.  
   • Festivaliams siūloma kviesti tuos filmus, kurie jau turi 

pritaikymą, pvz. titrus. 
   • Ne kiekvienam filmui tinka pritaikymas, nes ekrane gali būti 

vien tekstas. Todėl reikėtų išsirinkti, kokius filmus reikėtų 
pritaikyti, galbūt titruoti easy reading pagrindu.  

   • Reikėtų bendradarbiauti su didžiausiom platinimo 
kompanijomis, nes galėtų padaryti pritaikymą, o kainos nekiltų.

Techniniai / administraciniai pasiūlymai
   • Kalbant apie filmus su audiovizualiniu vertimu visada nurodyti  
jų vertimus, subtitrų rengimą ir pan., nurodyti režisierių, metus, 
vertėjus ir audiovizualinio vertimo darbų (subtitrų ar 
garsinio vaizdavimo) atlikimo autorius.
• Papildyti turinį apie darbe taikytus tyrimo metodus, 
įtraukti modelio trūkumus, specifines sąlygas, kad šis veiktų.

Platesnio pritaikymo skatinimas
   • Papildomas kriterijus skiriant finansavimą, jeigu filmo kūrėjai 

ketina pritaikyti filmą neįgaliesiems. 
   • Žmonėms, neturintiems išmaniųjų telefonų arba planšečių, 

užtikrinti filmų prieinamumą per kino teatrų įrangą. 
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